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huznåme adýyla 1854’te yayýmlanmýþtýr
(Türkçe tercümesi için bk. Güngör, s. 367-
381). Eserin Selçuklular’a dair bölümünü
M. Theodorus Houtsma, eksik olan Paris
ve Leiden nüshalarýna dayanarak Selçuk-
lu tarihine ait metinler dizisinin III. cildi
olarak neþretmiþtir (Leiden 1902). Rýfat
Ýlhan Çelik bir yüksek lisans çalýþmasýnda
bu neþri Latin harflerine aktarmýþtýr (2005,
Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitü-
sü). Eser I. Dünya Savaþý yýllarýnda Topka-
pý Sarayý Müzesi Kütüphanesi nüshalarýn-
dan hareketle (Revan Köþkü, nr. 1390, 1391)
Necip Âsým (Yazýksýz) tarafýndan yayýma ha-
zýrlanmýþ, ancak bu çalýþma baský esna-
sýnda Bahriye Matbaasý’nda yanmýþ, ese-
rin ancak seksen sekiz sayfalýk bir kýsmý
günümüze ulaþmýþtýr (Millet Ktp., Ali Emî-
rî Efendi, Tarih, nr. 332). Abdullah Bakýr,
Leiden ve Moskova / St. Petersburg nüs-
halarý dýþýndaki bütün nüshalarýný karþý-
laþtýrarak tam metninin edisyon kritiðini
yapmýþtýr (Ýstanbul 2009). Kitabýn bazý bö-
lümleri çeþitli araþtýrmalara konu olmuþ-
tur. Eserde yer alan, Dobruca ve çevresi-
nin Türkler tarafýndan iskânýyla ilgili bil-
gileri Herbert W. Duda ve Paul Wittek in-
celemiþtir. Muharrem Ergin, Orhan Þaik
Gökyay, Bahaeddin Ögel, Kemal Eraslan
ve Mustafa S. Kaçalin gibi araþtýrmacýlar
kitabýn “Oðuznâme” kýsmýyla ilgili çalýþma-
lar yapmýþtýr.
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Târîp-i Taberî’nin Ebû Ali Bel‘amî
(ö. IV./X. yüzyýl sonu)

tarafýndan Farsça’ya yapýlan tercümesi
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Ali b. Zeyd el-Beyhak¢’nin
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Beyhak’ýn tarihine dair
Farsça eseri.

˜ ™

Beyhaký, Sultan Sencer’in devlet adam-
larýndan Müeyyed Ayaba’nýn Horasan hâ-
kimiyeti sýrasýnda 4 Þevval 563 (12 Tem-
muz 1168) tarihinde tamamladýðý eserine
tarihin faydalarý hakkýnda Arapça ve Fars-
ça þiirlerden örnek vererek yazdýðý edebî
bir mukaddimeyle baþlar, burada ayrýca
bazý ilim dallarýndan bahseder. Daha son-
ra Beyhak’ýn coðrafyasý, iklimi, faziletleri,
müslümanlar tarafýndan fethi, Beyhak’a

Anadolu’da cereyan eden hadiselere dair
kýsa fakat önemli bilgiler yer almaktadýr.
Bu kýsmýn sonuna Gazân Han devrinde Or-
ta Ýran’da yaþayan Cemâl-i Lök adlý bir âsi,
Mahmûd-ý Gaznevî ve Osman Gazi hakkýn-
da üç hikâye ilâve edilmiþtir. Gazân Han
hakkýndaki bilgiler Câmi£u’t-tevârîÅ’in il-
gili bölümünün tercümesidir. Osman Ga-
zi ve Osmanlýlar’ýn soyu hakkýnda verilen
bilgilerin kaynaðý ise meçhuldür.

Târîh-i Âl-i Selçûk, çeþitli kaynaklar-
dan tercüme yoluyla derlenmiþ bir eser
gibi görünmekteyse de birçok yönden dik-
kat çekicidir. Kitabýn birinci bölümü Oðuz
boylarýnýn sosyal yapýsý ve eski Oðuz riva-
yetleri açýsýndan büyük önem taþýmakta-
dýr. Burada yer alan Oðuz boylarýnýn tam-
galarýyla ilgili çizimler, Kâþgarlý Mahmud
ve Reþîdüddin Fazlullah’ýn verdiði bilgile-
rin kontrolüne yaramaktadýr. Üçüncü bö-
lüm el-Evâmirü’l-£Alâßiyye’den yer yer
farklýlýklar göstermekte ve asýl metinde iyi
anlaþýlamayan bazý hususlarýn anlaþýlma-
sýna yardýmcý olmaktadýr. Eserin sonunda
bulunan ve baþka hiçbir kaynakta rastlan-
mayan Anadolu uçlarý ve Osmanlýlar’a dair
bilgiler de çok önemlidir (DÝA, XXXIII, 444).
Tarih bakýmýndan bu öneminin yanýnda XV.
yüzyýlýn ilk yarýsýna ait zengin Türkçe söz
varlýðý ile Türk dili araþtýrmalarý için de
önem taþýyan eserin baþta Topkapý Sara-
yý Müzesi Kütüphanesi olmak üzere çeþit-
li yazma nüshalarý mevcuttur (geniþ bilgi
için bk. Tevârîh-i Âl-i Selçuk, hazýrlayanýn
giriþi, s. LIX-LXVIII).

XVI. yüzyýl Osmanlý þehnâmecilerinden
Seyyid Lokmân b. Hüseyin eserin Oðuz-
lar’la ilgili bölümünün Oðuznâme adýyla
bir özetini yapmýþ, bu özet J. J. Wilhelm
Lagus tarafýndan Latince’ye çevrilerek Se-
id Locmani ex Libro Turcico qui Og-

TÂRÎH-i BEYHAK

Târîh-i Âl-i
Selçûk’tan

iki sayfa
(TSMK, Revan Köþ-
kü,
nr. 1391,
vr. 12b-13a)
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bazý bilgileri, aynen eserine aktaran Ham-
dullah el-Müstevfî olmak üzere birçok ta-
rihçi TârîÅ-i Beyhaš’ý kaynak olarak kul-
lanmýþtýr. TârîÅ-i Beyhaš’ýn British Mu-
seum, Berlin Staatsbibliothek, Taþkent Ori-
ental Library ve çeþitli kütüphanelerde yaz-
ma nüshalarý mevcuttur (diðer nüshalarý
için bk. TârîÅ-i Beyhaš, neþredenin giriþi,
s. 23-30; Qari Syed Kalimullah Husaini,
XXXIII/3 [1959], s. 198-202). Eseri ilk de-
fa Allâme Muhammed-i Kazvînî’nin mu-
kaddimesiyle birlikte Ahmed Behmenyâr
(Tahran 1317 hþ./1938), daha sonra Seyyid
Kelîmullah Hüseynî (Haydarâbâd / Dekken
1388/1968) yayýmlamýþtýr. Yûsuf Hâdî, Tâ-
rîÅ-i Beyhaš’ý Arapça’ya tercüme etmiþ-
tir (Dýmaþk 1425/2004).
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Yirmi yýl Gazneliler’e hizmet eden Bey-
haký, Mahmûd-ý Verrâk’ýn tarihine zeyil
mahiyetinde kaleme aldýðý eserinde 409-
451 (1018-1059) yýllarý arasýndaki olaylarý
nakletmiþtir. Câmî£u’t-tevârîÅ, Câmi£ fî
târîÅ-i Sebük Tegin, TârîÅ-i Âl-i Sebük
Tegin, TârîÅ-i Âl-i Ma¼mûd, TârîÅ-i
Ma¼mûdiyyân, TârîÅ-i Nâ½ýrî, TârîÅ-i
Mes£ûdî ve Mücelledât-ý Beyhaš¢ gibi
adlarla da anýlan eserin otuz cilt olduðu ri-
vayet edilir. Dîvân-ý Resâil’de görevli iken
eserini yazmayý tasarlayan Beyhaký bu mak-
satla pek çok resmî belge toplamýþ, ese-
rin yazýmý sýrasýnda bir kýsmý günümüze
ulaþmamýþ bazý eserlerden ve þifahî riva-
yetlerden de yararlanmýþtýr. Kitabýn ilk dört
cildi Gazneli hânedanýnýn kurucusu Sebük
Tegin ile Mahmûd-ý Gaznevî dönemi hak-
kýndadýr. V-X. ciltler Mes‘ûd b. Mahmûd
devrini, XI-XXX. ciltler ise Muhammed b.

Mahmûd’un ikinci hükümdarlýðýndan Ýb-
râhim b. Mes‘ûd’un tahta çýkýþýna kadar
(19 Safer 451 / 6 Nisan 1059) meydana ge-
len olaylarý içermektedir. Ancak eserin za-
manýmýza sadece, Sultan Mahmûd-ý Gaz-
nevî’nin ölümünden (421/1030) baþlayýp
Sultan Mesud’un Dandanakan yenilgisin-
den sonra Hindistan’a iltica ettiði yýla (432/
1041) kadar gelen bölümü intikal etmiþ-
tir. VI ve VII. ciltlerden ibaret olan bu bö-
lümün dýþýnda V ve X. ciltlerin bazý parça-
larý da günümüze ulaþmýþtýr. Ali b. Zeyd
el-Beyhaký (Ýbn Funduk) eserin bazý ciltle-
rini Serahs Kütüphanesi’yle Mehd-i Irâk
Hatun’un kütüphanesinde, bazý ciltlerini
de muhtelif þahýslarýn evlerinde gördüðü-
nü, fakat takým halinde hiçbir yerde bula-
madýðýný kaydeder (TârîÅ, s. 303). Eserin
ilk dört cildinden ªabašåt-ý Nâ½ýrî müel-
lifi Cûzcânî, Mecma£u’l-ensâb müellifi Þe-
bankâreî ve Zübdetü’t-TevârîÅ müellifi
Hâfýz-ý Ebrû iktibaslarda bulunmuþtur.
Beyhaký, Sebük Tegin ve Sultan Mah-
mud’un saltanatýnýn ilk devresine ait bil-
gileri Mahmûd-ý Verrâk’ýn kaybolmuþ olan
tarihi ile (yazýlýþý 450/1058) Muhammed
b. Abdülcebbâr el-Utbî’nin (ö. 427/1036)
TârîÅu’l-Yemînî’sinden, X. cildin sonun-
da Me’mûnîler hakkýndaki bilgileri Bîrûnî’-
nin Kitâbü’l-Müsâmere min aÅbâri’l-
ƒârizm’inden faydalanarak vermiþtir. Sul-
tan Mesud’un þehzadelik yýllarýna dair bil-
gileri, adý geçen hükümdarýn uzun yýllar
beraberinde bulunan Ebû Saîd Abdülgaf-
fâr’dan þifahî olarak elde etmiþtir.

Beyhaký daha önce yazýlan tarih kitap-
larýndan farklý bir yol tuttuðunu, eserinin
galipleri ve maðlûplarý anlatan bir kitap ol-
madýðýný, gördüðü ve yaþadýðý olaylarý ay-
rýntýlarýyla anlatmaya çalýþtýðýný belirtir. Bu
yönüyle eser bir hâtýrat þeklinde de de-
ðerlendirilebilir. Eserin rahatça okunma-
sýný saðlamak için tarihî fýkralara, Arapça
ve Farsça þiirlere yer veren Beyhaký hiç
kimse için övgü ifadeleri kullanmamýþ, ele
aldýðý konular ve kiþiler hakkýnda gerçek-
çi ve tarafsýz kalmaya çalýþmýþtýr. Beyha-
ký’nin Sâmânîler, Saffârîler, Karahanlýlar,
Hârizmþahlar, Sultan Mesud’un Hindis-
tan’a gidiþine kadarki Gazneliler tarihi ve
Büyük Selçuklular’ýn ilk devirleri hakkýnda
verdiði bilgiler çok mühimdir. Bunlarýn ya-
nýnda eser Ýran edebiyatý, coðrafyasý, sos-
yal yapýsý ve gelenekleriyle ilgili önemli
kayýtlar içermektedir. Gazneli sarayýnda
önemli görevlerde bulunmasý dolayýsýyla
devlet idare ve teþkilâtý, saray hayatý ve
entrikalarýna dair geniþ bilgi ve tecrübe
sahibi olan Beyhaký, hükümdara yaran-
mak için baþvurulan yollarý ve yabancý dev-

gelen sahâbîler, Beyhaklý âlimler, edip ve
þairler, devlet adamlarý, filozoflar ve diðer
meþhur simalar hakkýnda bilgi verir. Kitap
Ortaçað’ýn en önemli ilim ve kültür mer-
kezlerinden olan Beyhak’ýn tarihine, kül-
tür ve edebiyatýna dair kaleme alýnan en
eski eserlerden biridir. Kitap ayrýca bölge-
nin topografyasý, idarî taksimatý, etnik du-
rumu, Sebzevâr, Nîþâbur ve diðer önem-
li yerleþim merkezleri, bu þehirlerin kuru-
cularý, þehirlerden alýnan vergiler, Beyhak-
lý seyyidler; Beyhak’ta hüküm süren hâne-
danlar, Tâhirîler, Saffârîler, Sâmânîler, Gaz-
neliler, Selçuklular ve Beyhaklý meþhur aile-
ler, Nizâmülmülk’ün ailesi, Mühellebîler vb.
konularda ayrýntýlý bilgi içerir. Bilhassa Ni-
zâmülmülk’ün ailesiyle ilgili bilgiler baþka
kaynaklarda mevcut deðildir. Horasan’ýn
Moðol istilâsýndan önceki dört asýrlýk tari-
hini kapsayan TârîÅ-i Beyhaš, Beyhaklý
bir âlim tarafýndan yazýlmýþ olmasý baký-
mýndan ayrýca önem arzeder. Beyhaký, ese-
rini Fars edebiyatýnýn zirveye ulaþtýðý bir
dönemde kaleme almasýna raðmen sade
bir üslûp kullanmýþtýr. Ancak yer yer ge-
reksiz tekrarlara ve uzun tasvirlere rast-
lanmaktadýr.

Müellif, yaþadýðý dönemin tarihini ya-
zarken büyük ölçüde kendi müþahedele-
rine ve güvenilir kiþilerden aldýðý bilgilere
dayanmýþtýr. Daha önceki dönemlerle ilgi-
li olarak yararlandýðý kaynaklardan isim-
lerini zikrettikleri arasýnda Ebü’l-Fazl Mu-
hammed b. Hüseyin el-Beyhaký’nin TârîÅ-i
Beyhaš¢ ve Zînetü’l-küttâb, Hâkim en-
Nîsâbûrî’nin TârîÅu Nîsâbûr, Ali b. Ebû
Sâlih el-Hüvârî el-Beyhaký’nin TârîÅ-i Bey-
haš, Abdülgafir el-Fârisî’nin Hâkim en-
Nîsâbûrî’nin TârîÅu Nîsâbûr’una zeyil þek-
linde yazdýðý Kitâbü’s-Siyâš li-TârîÅi Nî-
sâbûr, Ebü’l-Kasým el-Kâ‘bî el-Belhî’nin
TârîÅ-i MefâÅir-i ƒorasân ve Nîþâbûr,
Ebû Mansûr es-Seâlibî’nin ¡imârü’l-šu-
lûb, Ahmed-i Gazî’nin TârîÅ-i Nîþâbûr,
Muhammed b. Abdülcebbâr el-Utbî’nin
TârîÅu’l-Yemînî, Ebü’l-Abbas Ma‘dânî’-
nin TârîÅ-i Merv, Ebû Saîd el-Hargûþî’nin
TârîÅ, Ebü’l-Meâlî Mecdûd b. Muhammed
er-Reþîdî’nin TârîÅ ve Taberî’nin TârîÅu’l-
ümem ve’l-mülûk adlý eserlerini saymak
mümkündür. Beyhaký’nin adlarýný kaydet-
mediði kaynaklardan Ebü’l-Abbâs-i Mer-
vezî’nin TârîÅ-i Merv, Ahmed b. Seyyâr
el-Mervezî’nin TârîÅ-i Merv, Ebû Ýshak el-
Bezzâz’ýn TârîÅ-i Herât, Ebü’l-Hasan Saîd
b. Cenâh el-Buhârî’nin TârîÅ-i Semeršand
ve BuÅârâ, Ebû Abdullah Muhammed b.
Saîd el-Kadî’nin TârîÅ-i ƒârizm ve Ebû
Abdullah Muhammed b. Akýl-i Belhî’nin
TârîÅ-i BelÅ adlý eserleri anýlabilir. Baþta


